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研究生智慧课程资源
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UIBE研究生智慧课程平台

• 网址：https://uibe.aihaoke.net/login 点击右下方统一身份认证
登录

• 班级码：MYIOQIWS
• 可使用AI工具箱、查看课程知识图谱

https://uibe.aihaoke.net/login


本节内容
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一、文档本地化概述
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本地化的对象
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软件

网站

文档音视频

游戏



文档的分类
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User Guide (UG用户手
册、安装手册等) 

Marketing Material
（市场材料）

User Education / User 
Assistant （软件帮助）



文档本地化的特点和挑战
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文件格式多样、术语丰富、
排版复杂

翻译过程中需要处理图表
和页眉页脚等排版元素

需要使用不同的软件工具
进行预处理和后处理

流程：在软件 UI 和联机帮
助本地化之后进行

需要与以上内容中的译文
保持一致性

需要使用检查工具检查一
致性



常见的文档本地化格式
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Microsoft Word (.docx, .doc)

Adobe FrameMaker (.fm,.book)

Adobe InDesign (.indd)

Html (.htm)

XML (.xml)



常见的文档本地化翻译的工程处理

文档类型 源软件 预处理
Pre-Process

翻译
TEP

后处理
Post-Process

InDD Adobe 
InDesign

InDesign Export
INX(Before CS4)

IDML(CS4 and later)

CAT(Trados, 
memoQ, etc.）

Adobe InDesign 
Import

FM Adobe 
FrameMaker

FrameMaker
MIF(Save As)

Adobe 
FrameMaker

Open and Save As

XML/
Dita

Oxygen XML 
editor

Oxygen XML editor
Export

Oxygen XML 
editor

Open and Save as



Adobe InDesign (电子书/PDF)



Oxygen XML editor (技术文档 xml/dita)
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文档本地化流程

文档工程分析

预处理

格式转换

翻译编辑校对 后处理

格式还原

排版输出

修正缺陷

测试

文档工程准备

重复利用

验证



二、文档本地化案例练习
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文档本地化案例
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源文：

英文HTML格式文件

英文XML格式文件

英文INDD格式文件

要求：

翻译成中文，文件格式不变
步骤：

预处理：格式转换（可选）

翻译术语

翻译文本

翻译图形

编辑

后处理：格式转换（可选）



要点1：项目中创建空白记忆库
即使没有预先的记忆库，

也要创建空白记忆库，

以管理翻译资产。



要点2：注意保留原文标签
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建议操作方式：

“将原文复制到译文”，
再进行翻译



要点3：翻译过程中注意句段、文件的保存
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Ctrl + enter 确认当前句段

Ctrl + S 保存文件



要点4：译文、双语文件的导出
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• 译文导出 (xml)
• 批任务 –> 生成目标翻译 –> 

在项目文件夹中生成，自

动打开文件夹

• 双语文件导出 (sdlxliff)
• 批任务 –> 导出文件–> 最新

双语版本–> 设置导出位置

–> 自行查找文件



要点5：导出翻译记忆库
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• 批任务– 更新项目翻译记忆库

• 在翻译记忆库中打开项目翻译记忆库 --  导出为tmx文件



模拟项目要求
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• VMware DOC(XML) 文件翻译

• Reference website: https://techdocs.broadcom.com/
• DO not change the encoding of any files, keep them same as English files.

• Files naming: Change the filename suffix “en_TS” to “zh_CN”.

• Files header changes: from “en_TS” to “zh_CN”.
注意命名要求

https://techdocs.broadcom.com/


模拟项目提交要求
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• Target translated file (XML)
• Bilingual file (SDLXLIFF)
• Exported TM files (TMX format)

提交文件类型



三、Oxygen XML editor 
功能演示
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为什么译后要用Oxygen打开XML？
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Trados 输出文件特点

输出 .sdlxliff 双语文件

导出后才是真正的目标 XML
译者看不到 XML 的完整结构

本地化交付标准

翻译正确
+

文件结构正确
两者缺一不可

Oxygen 的必要性
行业标准的 XML 验证工具

本地化工程师日常使用

判断标签是否完整，文档是否"健康"

从翻译成品到合格工程文件的必经桥梁

XML:  extensible markup language 可扩展标记语言



Oxygen XML Editor 界面认识
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三种视图切换

文本/Text 视图
查看原始标签结构

本讲主要使用

写作/Author  视图

所见即所得
网格/Grid 视图

查看属性与元数据

主要功能区

编辑区
核心工作区域，显示和编辑XML内容。

大纲面板（Outline）
以树形结构展示文档的XML元素层级。

属性面板（Attr ibutes）
查看和编辑当前选中元素的属性。

底部状态栏
验证结果实时显示，判断文档"健康"状态的关键指标。



Oxygen XML Editor 界面认识
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打开VMware XML文件 — 认识DITA结构
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DITA 是什么？
Darwin Information Typing Architecture

技术文档行业标准 (VMware / IBM / Microsoft)
核心思想：模块化写作 (topic-based)，便于复用和本地化
DITA 是一种基于 XML 的标准架构，用于技术写作

文件头部解读
<?xml version="1.0" 
encoding="UTF-16" standalone="no"?>
<?ish ishref="GUID-..." 
lang="en_TS" srclang="en"?>
<concept 
xml:lang="en_TS">
                        
encoding="UTF-16"：不能随意改动
lang=“en_TS” → 翻译要求改成 zh_CN 的依据
xml:lang 属性：影响 TTS、屏幕阅读器、搜索引擎的
语言识别

常见 DITA 元素
元素 作用 翻译注意

<title> 标题 需翻译

<shortdesc> 摘要 需翻译

<cite> 引用（文档名） 通常需要翻译

<tm tmtype="reg"> 注册商标 不翻译，保留标签

<uicontrol> 界面控件名称 与 UI 译文保持一致

<index-sort-as> 索引元数据 通常不翻译

理解元素作用，是保证翻译与结构正确的基础



对比源文件与译文文件
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操作步骤
1 用 Ox ygen 同时打开两个文件

英文原文 .xml 与中文 .xml

2 启动文件对比功能
菜单栏：Tools → Compare Files

3 进行逐段对比分析
Oxygen 将高亮显示两个文件之间的所有差异



对比源文件与译文文件
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XML验证（Validation）
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验证是什么？

将 XML 文件与其 DTD / Schema 规则 对照，检查结构合法性。

操作方法
1 菜单：Document → Validate → Validate

2 快捷键：Ctrl+Shift+V

3 查看底部状态栏获取结果

验证结果

通过
底部显示绿色
"Document is valid"

失败
底部显示红色报错，定位到具体
行号。

常见报错类型及原因

标签未闭合
Trados 中误删了闭合标签

非法字符
翻译时引入了全角标点进入属性值



小结：Oxygen在文档本地化流程中的位置
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本地化工作流程

Trados 翻译 导出目标 
XML

【Oxy gen 验证】

验证通过

验证失败

Oxygen 是从翻译成品到合格工程文件的必经桥梁。

译者责任边界

翻译正确
+

文件可交付

养成习惯：

导出 XML 后，先验证，再提交。



总结
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Summary
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文档本地化概述

• 文档类型与格式多样；本地化面临格式、术语、排版三重挑战

Oxygen XML Editor
• 译后验证文件结构；DITA 元素的识别与保护；验证通过是交付前提

Trados 案例练习

• 标签保留；编码与语言属性修改；段落对应与一致性检查



拓展资料：入门阅读
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• 《DITA 1.3 规范》官方文档

• https://docs.oasis-open.org/dita/dita/v1.3/
• 了解 <concept> / <task> / <reference> 三种 topic 类型的结构规则；不需要

通读，重点看 Element Reference 部分

• XML 基础教程

• https://www.w3.org/XML/
• 理解 XML 声明、命名空间、字符编码的官方权威解释

https://docs.oasis-open.org/dita/dita/v1.3/
https://www.w3.org/XML/


拓展资料：工具深入
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• Oxygen XML Editor 官方教程视频

https://www.oxygenxml.com/videos.html

• SDL Trados 官方知识库：XML settings
https://docs.rws.com/en-US/sdl-trados-studio-783545/xml-settings-
552653
了解 Trados 内部如何解析 XML，以及 filter 配置对标签保护的影响

https://www.oxygenxml.com/videos.html
https://docs.rws.com/en-US/sdl-trados-studio-783545/xml-settings-552653
https://docs.rws.com/en-US/sdl-trados-studio-783545/xml-settings-552653


Thanks
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